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ЗАГАЛЬНІ УМОВИ КУПІВЛІ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ 
ТОВ «Органон Україна» 

 
1. Визначення Наведені нижче терміни, що пишуться з великої літери, які 

використовуються в наступних умовах та положеннях, незалежно від того, 
вживаються вони в однині чи множині, мають значення, наведені нижче: 

 
a) Договір – договір, укладений між Покупцем та Постачальником, що включає 

Загальні умови, Замовлення Покупця на закупівлю або Спеціальну угоду. 
 

2. Покупець – ТОВ «Органон Україна», за адресою проспект Перемоги, 53, Україна. 
 

a) Форс-мажорні обставини – будь-яка обставина, подія або причина, що не 
залежать від сторони, включаючи, але не обмежуючись: 
 
2.a.1 Стихійні лиха, повінь, посуха, землетрус або інше стихійне лихо; 
2.a.2 Епідемія або пандемія; 
2.a.3 Теракт, громадянська війна, громадянські заворушення або 

заворушення, війна, загроза або підготовка до війни, збройний 
конфлікт, введення санкцій, ембарго або розрив дипломатичних 
відносин; 

2.a.4 ядерне, хімічне або біологічне забруднення або звуковий вибух; 
2.a.5 обвалення будівель, пожежа, вибух або аварія. 

 
b) Загальні умови – загальні умови, які регулюють відносини щодо надання 

товарів та/або послуг між Покупцем та Постачальником. 
 

c) Товар – види товарів, матеріалів або інших предметів, описані в 
Замовленні на закупівлю / або Договорі. 

 
d) Замовлення на закупівлю – відправлене Покупцем Постачальнику 

замовлення, пов'язане з придбанням Товарів та/або Послуг. 
 

e) Послуги означають всі види діяльності, послуги, зобов'язання, обов'язки та 
відповідальність, описані в Замовленні на закупівлю або в Спеціальній 
угоді. 

 
f) Постачальник – юридична або фізична особа, зазначена в Замовленні на 

закупівлю, у якої купуються Товари та/або Послуги Покупцем. 
 

3. Загальне 
 

a) Загальні умови є невід'ємною частиною та застосовуються до кожного 
Замовлення на закупівлю та Договору (якщо такий є), укладеного між 
Покупцем та Постачальником, а також до всіх документів, підготовлених 
Сторонами, пов'язаних із Замовленням на закупівлю та Договором (за 
наявності). 
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b) Договір включає в себе всі умови, узгоджені Сторонами, і замінює будь-які 
попередні умови, угоди, контракти, звичаї або практику, узгоджені, згадані, 
запропоновані або на які покладалися Сторони, будь то в ході переговорів 
або в будь-який інший час у відносинах між Покупцем і Постачальником, з 
посиланням на Товари або Послуги. Будь-які звичаї, які вважаються 
застосовними та широко відомими сторонам подібних договорів, не 
застосовуються до Угоди. 

 
c) Зміни до Договору мають обов'язкову силу лише у разі письмової згоди 

Сторін. 
 

d) У разі виникнення суперечностей між положеннями Договору та 
Генеральними положеннями та умовами положення Договору мають 
переважну силу. 

 
e) Замовлення на закупівлю надсилаються з Системи COUPA Постачальнику 

разом із Загальними положеннями та умовами. 
 

f) Якщо інше не погоджено Сторонами, Договір набирає чинності з дня 
прийняття Замовлення на закупівлю Постачальником, або в день 
укладення Спеціального договору. 

 
4. Термін дії 

 
a) Платежі Покупцем, що виникають з договорів про закупівлю, роботу та 

надання послуг у зв'язку з ними, здійснюються виключно відповідно до 
наступних умов (далі «Правила та умови»). Відхилення від умов, зокрема 
загальних положень та умов Постачальника, не будуть частиною Договору, 
незалежно від того, чи були вони прямо відхилені Покупцем чи ні. 

 
b) У випадках, коли між Покупцем та Постачальником були укладені 

індивідуальні договори, вони мають пріоритет. Ці договори та будь-які 
зміни, доповнення або анулювання договорів між Покупцем та 
Постачальником, а також ці Умови повинні бути в письмовій формі для того, 
щоб бути дійсними. 

 
c) Якщо будь-який з цих Правил та умов повністю або частково стане 

недійсним, то термін дії решти положень залишається незмінним. 
 

5. Формування Договору 
 

a) Договори мають юридичну силу лише у разі їх виконання Покупцем у 
письмовій формі. Будь-які доповнення та/або поправки, узгоджені між 
Сторонами, повинні бути підтверджені в письмовій формі для того, щоб 
бути обов'язковими. 

 
b) Якщо Постачальник не висловить письмових заперечень протягом одного 

тижня з моменту отримання Замовлення на закупівлю від Покупця, то після 
закінчення цього періоду Замовлення на закупівлю вважається прийнятим 
відповідно до Умов, описаних у цьому Договорі. Протягом цього періоду 
часу Замовлення на закупівлю може бути відкликане Покупцем без права 
Постачальника на відшкодування збитків або інших претензій, за винятком 
випадків, коли Постачальник прийняв Замовлення на закупівлю в 
письмовій формі. 

 
c) До моменту виконання Постачальником Замовлення на закупівлю 
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Покупець має право, з оперативних причин і в обсязі, який можна 
обґрунтовано очікувати від Постачальника, вимагати внесення змін щодо 
виконання Постачальником Замовлення на закупівлю. Наслідки таких змін, 
особливо щодо додаткових або зменшених витрат і часу виконання, 
повинні бути відповідним чином узгоджені за взаємною письмовою 
угодою. 

 
d) Постачальник має право доручати надання послуг або їх частин третім 

особам лише за попередньою письмовою згодою Покупця. 
 

e) У разі виникнення неплатоспроможності Постачальника після укладення 
Договору або якщо щодо його активів було порушено справу про 
банкрутство, то Покупець має право - без шкоди для будь-яких інших вимог 
- негайно розірвати Договір. 

 
6. Час доставки та затримка 

 
a) Дати та строки, зазначені в Замовленні на закупівлю послуг для надання 

послуг, є обов'язковими для виконання. Якщо термін доставки не вказаний, 
то товари та/або послуги повинні бути надані протягом (десяти (10) робочих 
днів після дати набрання чинності Договором. Актуальним є доступ до 
товарів та/або послуг у Покупця або за місцем розташування, вказаним 
Покупцем. 

 
b) Постачальник зобов'язаний негайно повідомити про це Покупця в 

письмовій формі, якщо виникають або стають очевидними обставини, 
через які не може бути дотриманий узгоджений термін поставки. У цьому 
випадку Постачальник також повинен вказати очікувану тривалість 
затримки. 

 
c) У разі недотримання обумовленого терміну поставки, Постачальник 

залишається в простроченні без нагадування. У разі прострочення 
виконання Покупець має право на свій розсуд вимагати від виконавця 
штрафні санкції. Штраф за договором обмежується максимум 5% від 
загальної суми простроченого виконання. Покупець залишає за собою 
право на подальші претензії; Однак договірна неустойка вираховується з 
подальших вимог про відшкодування шкоди. У разі взаємно узгоджених 
змін у часі поставки, договірна неустойка також застосовується до знову 
узгодженого часу поставки. 

 
7. Виконання послуг 

 
a) Надання Послуг/Товарів здійснюється лише після отримання Замовлення 

Покупця на Послуги/Товари, зазначені у відповідній Специфікації. 
Замовлення надсилається Постачальнику електронною поштою у форматі 
PDF. Замовлення є гарантією оплати Покупцем будь-якого рахунку, 
виставленого Постачальником протягом дії цього Договору. Покупець має 
право не оплачувати рахунки Постачальника і не несе відповідальності у 
зв'язку з цим у разі: 
 
- Покупець не надіслав РСО на послуги, виставлені Постачальником; 
- Постачальник не вказав номер PO у своєму рахунку-фактурі. 

 
b) Послуги повинні виконуватися Постачальником з необхідною ретельністю. 
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c) Якщо інше прямо не погоджено в письмовій формі, поставки товарів будуть 
відбуватися за наступною адресою: ТОВ «Органон Україна», м. Київ, 
проспект Перемоги, 53, Україна. 

 
d) Місцем надання інших Послуг також є адреса, зазначена в пункті 6 b) цього 

документа вище, якщо інше прямо не погоджено в письмовій формі. 
 
e) У разі доставки товару пов'язаний з цим ризик переходить до ORGANON 

після отримання та підтвердження товару. У випадку з іншими послугами, 
для яких відбувається процес акцепту, ризик переходить до ORGANON 
після прийняття. 

 
f) Комерційно правильна упаковка товарів забезпечується Постачальником. 

Поставки повинні супроводжуватися як мінімум дублікатами пакувальних 
листів, на яких також вказується вміст відправлення та номер замовлення 
Покупця. 

 
8. Ціни, умови оплати 

 
a) Ціна, зазначена в виданому замовленні, є обов'язковою і включає в себе, 

якщо це прямо не виключає, ПДВ, всі послуги та додаткові послуги 
Виконавця і непередбачені витрати (наприклад, на упаковку і 
транспортування). Початковий внесок і розстрочка платежу здійснюються 
тільки в разі спеціальної домовленості в письмовій формі. 

 
b) Рахунки-фактури надсилаються до фінансового відділу Покупця та повинні 

містити номер замовлення Покупця та номер замовлення Постачальника. 
 

c) Покупець зобов'язаний здійснити оплату за рахунками-фактурами, 
отриманими відповідно до цього Договору (або безспірними частинами 
таких рахунків-фактур) протягом дев'яноста (90) календарних днів з 
моменту отримання належним чином складеного рахунку-фактури. Однак, 
якщо інші умови оплати з'являються на лицьовій стороні будь-якого 
ЗАМОВЛЕННЯ НА ЗАКУПІВЛЮ або в договорі, підписаному з 
Постачальником, оплата здійснюється відповідно до цих положень та умов. 

 
d) Оплата здійснюється за безготівковим розрахунком. 

 
e) Покупець має право на взаємозалік і утримання в межах встановлених 

законом меж. У разі неналежного виконання зобов'язань Покупець має 
особливе право на утримання оплати відповідно до пропорційної вартості 
до належного виконання. Виключається взаємозалік або реалізація 
Постачальником права на утримання за зустрічними вимогами, які є 
спірними або не були юридично встановлені. Реалізація Постачальником 
права на утримання також виключається в тій мірі, в якій зустрічні вимоги 
не ґрунтуються на одних і тих же договірних відносинах. 

 
f) Постачальник має право передавати свої вимоги із замовлень Покупця 

повністю або частково третім особам лише за попередньою письмовою 
згодою Покупця. У зв'язку з наданням послуг Покупець має право 
передавати свої права та обов'язки, зокрема афілійованим компаніям. 

 
9. Погіршення продуктивності, дефекти, відповідальність 

 
a) У разі погіршення експлуатаційних характеристик та дефектів у зв'язку з 

наданням послуг Постачальником, Покупець має необмежені юридичні 
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права відповідно до наступних положень. 
 

b) Купуючи товар, Покупець зобов'язаний перевірити товар протягом 
розумного терміну з моменту отримання на наявність будь-яких відхилень 
якості або кількості. Претензія подається вчасно до тих пір, поки вона 
надійшла до виконавця протягом п'яти робочих днів, починаючи з моменту 
отримання товару, або, щодо прихованих недоліків, починаючи з моменту 
виявлення. 

 
c) Строк відповідальності за недоліки встановлюється відповідно до 

законодавчих положень. Якщо на послугу проводиться процедура 
приймання, то перебіг позовної давності починається з моменту прийняття. 

 
d) У разі, якщо Постачальник не дотримується встановлених законом 

подальших зобов'язань у разі виявлення недоліків у розумний строк, 
встановлений Байєром, то Покупець має право за рахунок Постачальника 
самостійно вжити необхідних дій або доручити виконання таких дій третім 
особам з метою усунення недоліків. 

 
10. Дотримання законів 

 
a) Постачальник зобов'язаний і зобов'язує кожного зі своїх посадових осіб, 

директорів, співробітників, підрядників, тимчасових працівників, 
субпідрядників, агентів та інших представників (разом «Представники») 
виконувати всі дії за цією Угодою відповідно до всіх застосовних законів, 
положень, правил, вимог, постанов, директив та інших вимог місцевих 
органів влади Єгипту (окремо «Закон» і, разом «Закони»). Виконавець 
визнає, що намір Покупця полягає в тому, щоб всі дії за цим Договором 
відповідали всім застосовним керівним принципам, встановленим 
відповідними асоціаціями та організаціями фармацевтичної 
промисловості, охорони здоров'я, споживчих товарів і фармацевтичної 
промисловості, в залежності від обставин, а також всім Законам, що 
застосовуються до проведення наукової, освітньої та іншої діяльності, що 
застосовується до Послуг, що виконуються за цим Договором. 
Постачальник не має права, і Підрядник погоджується, що він не буде 
свідомо вживати будь-яких дій від імені або іншим чином від імені Покупця 
або будь-якої з його афілійованих осіб, які б порушили будь-що з 
вищезазначеного. Постачальник зобов'язаний повідомити Покупця, якщо 
йому стало відомо про недотримання будь-яких таких Законів підрядником 
або його Представниками, або будь-яким з них. 

 
b) Постачальник заявляє та гарантує, що він має та погоджується з тим, що в 

будь-який час протягом Терміну він має право вести свою діяльність у 
кожній країні, штаті та місцевості, в якій він повинен мати такий дозвіл на 
надання Послуг за цим Договором та за кожним замовленням. 

 
11. Права на використання 

 
a) Якщо використання та майнові права на послугу ще не належать Покупцю, 

то ці права, зокрема всі передані авторські права та інші дозволи на 
публікацію, відтворення та відновлення послуг, наданих Постачальником, 
включаючи всі можливі правові позиції щодо ідей, чернеток та дизайнів, 
переходять до Покупця в момент доставки Покупцю або - у випадках, коли 
поставка не може бути здійснена (наприклад,  тому що поставка не має 
фізичного характеру) - в той час, коли надання послуги завершено. 
Передача необмежена щодо місця, часу, мети або будь-яким іншим 
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способом. Вона включає в себе право на зміну і подальшу передачу третім 
особам і не залежить від того, чи були понесені Постачальником будь-які 
авторські або інші права на ці роботи. 

 
b) Постачальник не повинен використовувати послуги, що надаються 

Покупцю, зокрема ідеї, концепції та творіння, для інших клієнтів у такому ж 
або зміненому вигляді, без попередньої письмової згоди Покупця. 
Постачальник також погоджується досягти згоди щодо цього положення з 
фрілансерами. 

 
c) Передача прав, описана в пункті 10 (а) цього документа вище, справедливо 

компенсується оплатою Постачальнику. 
 

12. Форс-мажорні обставини 
 

a) Ні Постачальник, ні Покупець не будуть зобов'язані виконувати свої 
відповідні зобов'язання, викладені в Договорі, якщо неможливість зробити 
це викликана обставинами, які знаходяться поза їх контролем. За таких 
обставин обов'язки Сторони, яка не може виконати своє зобов'язання, 
відкладаються на період, протягом якого, як стверджується, діють форс-
мажорні обставини. Це передбачає, що було докладено всіх розумних 
зусиль для виконання зобов'язань за Договором і вимагає, щоб відкладені 
зобов'язання Сторони були виконані якомога швидше після припинення дії 
форс-мажорних обставин. 

 
13. Конфіденційність/повернення документів 

 
a) Постачальник зобов'язується зберігати конфіденційність щодо всіх фактів 

та обставин щодо Покупця, про які йому стає відомо у зв'язку з наданням 
товарів/послуг, зокрема з точки зору всієї комерційної та комерційної 
таємниці, зберігати в таємниці отриману інформацію та документи, а також 
використовувати таку інформацію лише в контексті ділових відносин з 
Покупцем. Крім того, це положення про конфіденційність застосовується до 
всіх результатів у зв'язку з виконанням договору, навіть якщо про них не 
повідомляється Покупцю, а також до підготовлених фінансових звітів і звітів 
за проектом. 

 
b) Конфіденційна інформація, зазначена в пункті 13 (а) цього документа, може 

бути розкрита третім особам тільки за попередньою письмовою згодою 
Покупця. Розголошення конфіденційної інформації співробітникам і 
посадовим особам дозволяється тільки в тій мірі, в якій це необхідно для 
виконання договірних зобов'язань Постачальника перед Покупцем. 
Постачальник покладає взяті на себе зобов'язання щодо збереження 
конфіденційності на всіх осіб або компанії, яким довірена конфіденційна 
інформація або послуги з договору. 

 
c) Вищезазначене не поширюється на інформацію (i) яка була відома 

Постачальнику до того, як він отримав їх від Покупця, (ii) яка була 
розроблена Постачальником самостійно без звернення або використання 
інформації Покупця (iii) яку він законно отримав від третьої сторони, яка, 
наскільки відомо Виконавцю, не мала зобов'язань щодо конфіденційності 
перед Покупцем,  і що третя сторона, в свою чергу, не отримала цю 
інформацію шляхом порушення положень про захист на користь Покупця 
(iv), які стали відомі Постачальнику без будь-якого порушення цих 
положень або будь-яких інших існуючих положень про захист операційної 
та ділової таємниці Покупця або були загальновідомими,  або (v) які повинні 
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бути розкриті Постачальником відповідно до вказівок правоохоронних 
органів, урядових/державних установ або судів. У цьому випадку 
Постачальник повинен повідомити про це Покупця до розкриття 
інформації та повинен максимально обмежити обсяг такого розкриття. 

 
d) Вищезазначені зобов'язання також поширюються на період після 

припинення дії Договору. 
 

e) Надані Покупцем документи залишаються у власності Покупця і повинні 
бути повернуті Постачальником Покупцю без запиту після закінчення 
терміну дії Договору. На бухгалтерські документи це положення не 
впливає. 

 
f) Будь-яка документація або дані, що стосуються виконуваної діяльності, 

включаючи, без обмежень, будь-яку документацію GMP, повинні бути 
атрибутивними, оригінальними, точними, розбірливими, повними, 
контрольованими, відновлюваними та захищеними від навмисних або 
ненавмисних маніпуляцій або втрат. Ці пункти необхідні протягом усього 
терміну зберігання таких даних / документації. 

 
g) Постачальник зобов'язується рекламувати свої ділові відносини з Покупцем 

тільки за попередньою письмовою згодою Покупця. 
 

14. Реклама 
 

a) Кожна Сторона зобов'язується не рекламувати або іншим чином не 
розголошувати іншим особам існування або умови Угоди. Крім того, кожна 
Сторона зобов'язується не використовувати або посилатися в будь-якій 
рекламі, продажах, просуванні, прес-релізі або іншому повідомленні будь-
які прямі або непрямі посилання на іншу сторону (для Покупця це також 
охоплює будь-яке посилання на будь-яку з її філій) або її продукцію 
(включаючи, але не обмежуючись, назву, логотип, торгову марку, торгову 
марку, зображення тощо) без попередньої письмової згоди сторони. Будь-
яка взаємодія Постачальника із засобами масової інформації у зв'язку з 
договірними відносинами між Сторонами або у зв'язку з ними потребує 
попередньої письмової згоди Покупця. 

 
15. Різне 

 
a) ORGANON прагне забезпечити дотримання найвищих етичних стандартів 

та дотримання своїх підрядників, включаючи основні права людини, 
заохочення справедливого та рівного ставлення до всіх осіб, забезпечення 
безпечних та здорових умов праці, поваги до навколишнього середовища, 
прийняття відповідних систем управління та етичного ведення бізнесу. Не 
обмежуючи будь-які інші зобов'язання Підрядника за цією Угодою, а також 
не суперечачи і не обмежуючи будь-які гарантії, зобов'язання або інші 
положення, прямо викладені в інших місцях цих Умов, включаючи, але не 
обмежуючись, свої зобов'язання за загальними правилами законодавства 
цієї Угоди, Виконавець погоджується з тим, що він буде дотримуватися 
букви і духу Кодексу поведінки Ділового Партнера ORGANON («Кодекс»),  як 
діє час від часу, копія якого доступна за адресою 
https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-
Conduct_v2.pdf  

 
b) Підрядник погоджується з тим, що він надасть всю документацію, яку 

обґрунтовано вимагає ORGANON, щоб продемонструвати дотримання 

https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-Conduct_v2.pdf
https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-Conduct_v2.pdf


Page 2 of 12  

Кодексу. У разі виникнення колізії між зобов'язаннями цього розділу та 
Кодексом, з одного боку, та будь-яким іншим положенням цих Правил та 
умов, з іншого боку, таке інше положення цих Правил та умов має 
переважну силу (але лише в обсязі колізії). 

 
c) ORGANON залишає за собою право на власний розсуд проводити аудит 

діяльності, бухгалтерських книг та записів Підрядника з метою 
забезпечення дотримання Кодексу. ORGANON надасть обґрунтоване 
завчасне повідомлення про такий аудит і може провести цей аудит 
самостійно або за допомогою аудитора третьої сторони за своїм вибором. 
Підрядник підтверджує отримання повідомлення від ORGANON якомога 
швидше після отримання такого повідомлення та підтверджує дату, коли 
аудит відбудеться, протягом 14 днів після отримання такого повідомлення. 
ORGANON або його незалежний аудитор може проводити інтерв'ю з 
працівниками Підрядника в рамках або у зв'язку з аудитом. Це право на 
аудит є доповненням до будь-яких інших прав на аудит, наданих цими 
Правилами та умовами. 

 
d) У разі, якщо аудит виявить невідповідність підрядника Кодексу, 

Виконавець негайно вживе коригувальних заходів для усунення 
невідповідності. ORGANON залишає за собою право затверджувати всі 
коригувальні дії. Коригувальні дії здійснюються Виконавцем за рахунок 
Виконавця. ORGANON докладатиме всіх зусиль, коли це можливо, 
співпрацювати з Підрядником, щоб вирішити проблему та розробити план 
коригувальних дій. 

 
e) У випадку, якщо Підрядник відмовляється дозволити проведення аудиту, 

або не вдається або відмовляється вжити коригувальних заходів, то на 
додаток до будь-якого іншого засобу правового захисту, доступного йому 
за цим договором, ORGANON залишає за собою право розірвати цей 
договір у випадку, якщо Підрядник не зможе усунути таку відмову або 
невиконання протягом 90 днів після письмового повідомлення від 
ORGANON. 

 
f) Всі правові відносини між Покупцем і Постачальником регулюються 

законодавством Єгипту. 
 
g) Виключну юрисдикцію для всіх спорів, що виникають з договору або у 

зв'язку з ним, мають компетентні суди Єгипту. Однак Покупець має право 
пред'явити позов до Постачальника за місцем його діяльності. 

 
h) Без обмеження будь-яких інших зобов'язань Постачальника за цією Угодою 

та без обмеження будь-яких прямих гарантій або зобов'язань, узгоджених в 
інших місцях цих Правил та умов, включаючи, але не обмежуючись, свої 
зобов'язання за цією Угодою, Покупець очікує, що Постачальник 
дотримуватиметься букви та духу Очікувань постачальників ORGANON, які 
діють час від часу,  копія якого доступна за посиланням 
https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/04/Organon-
Supplier-Performance-Expectations.pdf   У разі виникнення конфлікту між 
зобов'язаннями в цьому розділі (h) та Очікуваннями постачальників 
ORGANON, з одного боку, та будь-яким іншим положенням цих Правил та 
умов, з іншого боку, таке інше положення цих Правил та умов має 
переважну силу (але лише в обсязі конфлікту). 
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16. Повідомлення про побічні явища та скарги на якість 
 
a) Де це застосовно, постачальник передаватиме будь-які Побічні явища (AE), 

Скарги на якість продукції (PQC) та іншу звітну інформацію (включаючи, але не 
обмежуючись, вимоги до звітності місцевого законодавства, інструкції щодо 
звітності органів охорони здоров'я тощо), пов'язану з лікарським засобом або 
медичним виробом Organon, протягом одного (1) робочого дня або трьох (3) 
календарних днів, залежно від того, що коротше, після отримання з будь-якого 
джерела. 

 
b) Якщо звітування про УО або PQC передбачається як частина надання послуг, 

то Постачальник та Органон домовляться про спосіб передачі інформації про 
безпеку, який буде задокументовано у взаємно узгодженій угоді (тобто: план 
фотоелектричної енергії, угода про фотоелектричну систему, протокол, план 
управління безпекою) до початку діяльності. 

 
c) Якщо збір побічних явищ виходить за рамки послуг, але Постачальник 

дізнається про будь-які Небажані явища або Скарги на якість продукції, 
пов'язані з продукцією Organon, Постачальник погоджується повідомити про 
Небажану подію до місцевого Призначеного контактного пункту (DPOC) 
компанії Organon Телефон: + 38 (044) 392 21 44, або + 38 (050) 692 21 44,  
Електронна пошта: dpoc.ukraine.cis@organon.com  

 
d) Побічна реакція (АП) — це небажане медичне явище у пацієнта або суб'єкта 

клінічного дослідження, якому було призначено лікарський засіб, і яке не 
обов'язково має причинно-наслідковий зв'язок із цим лікуванням. Таким 
чином, небажаною подією може бути будь-яка несприятлива та ненавмисна 
ознака (наприклад, відхилення від норми лабораторних досліджень), симптом 
або захворювання, тимчасово пов'язане з використанням лікарського засобу 
або медичного виробу, незалежно від того, чи вважається воно пов'язаним з 
лікарським засобом або медичним виробом. 

 
e) Скарга на якість продукції (PQC) — це будь-яке повідомлення, яке описує 

потенційний дефект, пов'язаний із ідентичністю, міцністю, якістю, чистотою або 
продуктивністю продукту, виявленого зовнішнім клієнтом. Це включає 
потенційні несправності пристрою або компонента пристрою. 

 
f) Інша інформація, що підлягає повідомленню, включає, але не обмежується 

погіршенням існуючих симптомів, новим захворюванням, зловживанням, 
неправильним використанням, передозуванням, випадковим контактом, 
помилками в прийомі ліків, використанням не за показаннями та впливом 
лікарських засобів під час вагітності. 
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS PURCHASE OF GOODS AND SERVICE 
Organon Ukraine LLC 

 
17. Definitions The following capitalized terms as used in the following terms and 

conditions, whether used singular or plural shall have the meanings set forth below: 
 

a) Agreement shall mean the contract entered into by and between the Buyer and 
Supplier, incorporating the General Terms and Conditions, the Buyer’s Purchase 
Order or the Specific Agreement 

 
18. Buyer shall mean Organon Ukraine LLC, at 53, Peremohy Avenue, Kiev, Ukraine. 

 
a) Force Majeure shall mean any circumstance, event or cause not within party’s 

reasonable control including without limitation: 
18.a.1 Acts of God, flood, drought, earthquake or other natural disaster; 
18.a.2 Epidemic or pandemic; 
18.a.3 Terrorist attack, civil war, civil commotion or riots, war, threat of or 

preparation for war, armed conflict, imposition of sanctions, embargo, or 
breaking-off of diplomatic relations; 

18.a.4 nuclear, chemical or biological contamination or sonic boom; 
18.a.5 collapse of buildings, fire, explosion or accident 

 
b) General Terms and Conditions shall mean these general terms and conditions that 

governs govern relationships relating to the provision of goods and/or services 
between the Buyer and the Supplier 

 
c) Goods shall mean the types of goods materials or other items described in the 

Purchase order/ or the Agreement. 
 

d) Purchase order shall mean the order sent by the Buyer to the Supplier related to 
purchase of Goods and/or Services 

 
e) Services shall mean all of the activities, services, obligations, duties 

requirements and responsibilities described in the Purchase Order or in the 
Specific Agreement 

 
f) Supplier shall mean the legal entity or natural person named in the Purchase Order 

from whom Goods and/or Services are being purchased by Buyer. 
 

19. General 
 

g) The General Terms and Conditions form an integral part of and are applicable to 
every Purchase order and the Agreement (if any) concluded by and between 
the Buyer and the Supplier, and to every and all documents prepared by the 
Parties related to the Purchase Order and Agreement (if any). 
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h) The Agreement includes all the terms agreed upon the Parties and supersedes 
any previous terms and conditions, agreements, contracts, customs or practice 
agreed, referred to, offered or relied on by the Parties, whether in negotiation or 
any other time in the dealing between the Buyer and Supplier, with reference 
to the Goods or Services. Any and all customs considered applicable and widely 
known by parties to similar contracts do not apply to the Agreement. 

 
i) Amendments to the Agreement are only binding if agreed by the Parties in 

writing. 
 

j) If there is a conflict between the provisions of the Agreement and of the General 
Terms and Conditions, the provisions of the Agreement shall prevail 

 
k) Purchase orders are sent from the COUPA System to the Supplier along with 

the General Terms and Conditions. 
 

l) Unless otherwise agreed by the Parties, the Agreement enters into force on the 
day of the acceptance of the Purchase Order by the Supplier, or on the day of the 
conclusion of the Specific Agreement. 

 
20. Validity 

 
d) Payments by the Buyer arising from and in connection with purchase, work, and 

service contracts shall be made exclusively in accordance with the following 
terms and conditions (hereinafter the “Terms and Conditions”). Deviating terms 
and conditions, in particular the general terms and conditions of the Supplier will 
not be part of the Agreement, regardless of whether they were expressly rejected 
by the Buyer or not. 

 
e) In cases where individual agreements have been entered into between the 

Buyer and the the Supplier, these shall take precedence. These agreements and 
any changes, additions, or cancellation of agreements between the Buyer and 
the Supplier, as well as these Terms and Conditions must be in written form in 
order to be valid. 

 
f) Should any of these Terms and Conditions in whole or in part become invalid, 

then the validity of the remaining provisions shall remain unaffected thereof. 
 

21. Formation of the Agreement 
 

f) Contracts are legally binding only when executed by the Buyer in writing. Any 
additions and/or amendments agreed between the Parties must be confirmed 
in writing in order to be binding. 

 
g) If the Supplier does not object in writing within one week from receipt of the 

Purchase Order of the Buyer, then at the end of this period, the Purchase Order 
shall be considered accepted under the Terms and Conditions described herein. 
Within this time period, the Purchase Order may be revoked by the Buyer 
without the Supplier being entitled to damages or other claims, except if the 
Supplier has accepted the Purchase Order in writing. 

 
h) Until the fulfillment of the Purchase Order by the Supplier, the Buyer is entitled, 

for operational reasons and to the extent of what can reasonably be expected of 
the Supplier, to request changes regarding the execution of the Purchase 
Order by the Supplier. The consequences of such changes, especially regarding 
additional or reduced costs and time of performance, shall be appropriately 
agreed upon by mutual written agreement. 
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i) The Supplier is only authorized to have the services or parts thereof performed 

by third parties upon prior written consent of the Buyer. 
 

j) If the Supplier becomes insolvent after the conclusion of the Agreement or if 
bankruptcy proceedings have been initiated concerning its assets, then the 
Buyer has the right - without prejudice to any other claims - to immediately 
terminate the Agreement. 

 
22. Delivery time and Delay 

 
d) The dates and deadlines specified in the Purchase Order for the provision of 

services are binding. If no delivery time is specified, then the goods and/or 
services must be provided within (ten (10) business days following the time at 
which Agreement effective date. Relevant is the access to the goods and/or 
services at the Buyer or at the location specified by the Buyer. 

 
e) The Supplier shall immediately notify the Buyer in writing if circumstances arise 

or become apparent, due to which the agreed delivery time cannot be met. In 
this case, the Supplier must also state the expected length of the delay. 

 
f) In case of failure to comply with the agreed delivery time, the Supplier shall be 

in default without a reminder. In case of a delay in the performance, the Buyer 
is entitled, at its discretion, to demand from the contractor a penalty. The 
contractual penalty is limited to a maximum of 5% of the total value of the 
delayed performance. The Buyer reserves the right for further claims; however 
the contractual penalty shall be deducted from further damage claims. In the 
case of mutually agreed changes in the delivery time, the contractual penalty also 
applies to the newly agreed delivery time. 

23. Performance of Services 
 

g) The Services/Goods shall be provided only upon receipt of the Buyer’s PO for the 
Services/Goods indicated in the respective Specification. PO shall be sent to the 
Supplier via email in PDF format. PO shall be a guarantee of payment by the 
Buyer of any invoice issued by the Supplier during the validity hereof. The Buyer 
shall be entitled not to pay Supplier’s invoices and bears no liability in this regard 
in case: 
- the Buyer did not send PO for the services invoiced by the Supplier; 
- the Supplier did not indicate PO number is its invoice. 

 
h) The Services shall be performed by the Supplier with the necessary care. 

 
i) Unless expressly agreed otherwise in writing, deliveries of goods will take place 

DDP (Incoterms 2010) to the following address: Organon Ukraine LLC, at 53, 
Peremohy Avenue, Kiev, Ukraine. 

 
j) The locations for the performance of other Services is also the address 

mentioned in paragraph 6 b) herein above, unless expressly agreed otherwise 
in writing. 
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k) In case of delivery of goods, the associated risk shall transfer to ORGANON upon 
receipt and acknowledgement of the goods. In case of other services, for which 
an acceptance process takes place, the risk is transferred to ORGANON upon 
acceptance. 

 
l) The commercially proper packaging of goods is provided by the Supplier. 

Deliveries shall be accompanied by at least duplicate packing slips, which also 
indicate the contents of the shipment and the Buyer’s order number. 

 
24. Prices, Terms of Payment 

 
g) The price stated in the issued order is binding and encompasses, unless explicitly 

excludes, the VAT, all services and additional services of the Contractor and 
incidental expenses (e.g. for packaging and transport). Down payments and 
installment payments are made only if specifically agreed to in writing. 

 
h) Invoices shall be sent to the Finance department of the Buyer and shall include 

the order number of the Buyer and that of the Supplier. 
 

i) Buyer shall make payment for invoices received pursuant hereto (or the 
undisputed portions of such invoices) within ninety (90) calendar days from 
receipt of a properly prepared invoice. Where, however, other payment terms 
appear on the front of any PURCHASE ORDER, or in the agreement signed with 
the Supplier, payment shall be made in accordance with those terms and 
conditions. 

 
j) The payment shall be made by bank transfer. 

 
k) Buyer is entitled to offset and retention within the statutory scope. In the event 

of poor performance, Buyer is especially entitled to withhold payment in 
accordance with the proportional value until proper fulfillment. Set-offs or the 
exercise of a right of retention by the Supplier due to counterclaims that are 
disputed or have not been legally established is excluded. The exercise of a right 
of retention by the Supplier is also excluded to the extent that the counterclaims 
do not rest upon the same contractual relationship. 

 
l) The Supplier is only authorized to transfer its claims from orders of the Buyer in 

whole or in part to third parties upon prior written consent of the Buyer. In 
connection with services, Buyer is entitled to transfer the rights and obligations, 
in particular to affiliated companies. 

 
25. Impairment of Performance, Defects, Liability 

 
e) In the event of impairment of performance and defects in connection with the 

provision of services by the Supplier, the Buyer has the unlimited legal rights 
according to the following provisions. 

 
f) When purchasing goods, Buyer shall check the goods within a reasonable time 

of receipt for any quality or quantity deviations. The claim is on time as long as 
it is received by the contractor within a period of five working days, starting with 
the receipt of the goods, or, for concealed defects, starting with the time of 
detection. 
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g) The liability period for defects shall be in accordance with the statutory 
provisions. If an acceptance procedure is carried out for the service, the period 
of limitation starts at acceptance. 

 
h) If the Supplier does not comply with the statutory subsequent performance in 

case of defects within a reasonable time set by the Byer, then the Buyer is 
entitled, at the expense of the Supplier, to take the necessary actions itself or to 
have such actions performed by third parties in order to eliminate the defects. 

 
26. Compliance with Laws 

 
c) Supplier shall, and shall cause each of its officers, directors, employees, 

contractors, temporary workers, subcontractors, agents and other 
representatives (collectively, “Representatives”) to carry out all activities 
hereunder in compliance with all applicable laws, regulations, rules, 
requirements, ordinances, directives and other requirements of local Egyptian 
authorities (individually, a “Law” and, collectively, “Laws”). Contractor 
acknowledges that it is Buyer’s intention that all activities hereunder shall 
comply with all applicable guidelines established by applicable pharmaceutical, 
healthcare, consumer products and pharmaceutical industry associations and 
organizations, as the case may be, and all Laws applicable to the conduct of 
scientific, educational and other activities applicable to the Services to be 
performed hereunder. Supplier is not authorized to, and contractor agrees it will 
not knowingly, take any action in the name of or otherwise on behalf of the 
Buyer or any of its affiliates which would violate any of the foregoing. Supplier 
shall notify the Buyer if it becomes aware of any noncompliance with any such 
Laws by contractor or its Representatives, or any of them. 

 
d) Supplier represents and warrants that it is, and agrees that at all times during 

the Term it shall be, authorized to conduct its business in each country, state 
and locality in which it must be so authorized to perform the Services hereunder 
and under each order. 

 
27. Rights of Use 

 
d) Should the usage and property rights for the service not already lie with the 

Buyer, then these rights, in particular all transferable copyrights and other 
authorizations for the publication, reproduction, and recovery of the services 
provided by the Supplier, including all conceivable legal positions on ideas, 
drafts, and designs, shall transfer to the Buyer at the time of delivery to the Buyer 
or - in cases in which no delivery can be made (for example, because the delivery 
is not of a physical nature) - at the time at which the service provision is 
completed. The transfer is unlimited as to place, time, purpose, or in any other 
manner. It includes the right of change and further transfer to third parties and 
is independent of whether any copyright or other rights regarding these works 
have been incurred by the Supplier. 

 
e) The Supplier shall not use the services performed for the Buyer, in particular 

ideas, concepts, and creations, for other clients in the same or a modified form, 
without the prior written consent of the Buyer. The Supplier also agrees to reach 
agreement on this provision with freelancers. 

 
f) The transfer of rights described under clause 10 (a) herein above is fairly 

compensated with the payment to the Supplier. 
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28. Force Majeure 
 

a) Neither the Supplier nor the Buyer will be obligated to perform their respective 
undertakings as set forth in the Agreement if the inability to do so is caused by 
circumstances that are outside of their control. In such circumstances, the 
obligations of the Party that cannot fulfill its undertaking are postponed for the 
period during which force majeure is said to apply. This presumes that all 
reasonable efforts have been made to fulfill the obligations of the Agreement 
and requires that the Party’s postponed obligations are fulfilled as soon as 
possible after the force majeure situation ceases. 

 
29. Confidentiality/Return of Documents 

 
h) The Supplier undertakes to maintain confidentiality regarding all facts and 

circumstances regarding the Buyer of which it becomes aware in connection 
with the provision of goods/services, particularly in terms of all business and 
trade secrets, to keep the information and documents received secret, and to 
only make use of such information in the context of the business relationship 
with the Buyer. Furthermore, this confidentiality clause applies to all results in 
connection with the performance of the contract, even if they are not reported 
to the Buyer, as well as the prepared financial statements and project reports. 

 
i) The confidential information mentioned in clause 13 (a) herein can only be 

disclosed to third parties upon prior written consent of the Buyer. The disclosure 
of confidential information to employees and officers is permitted only to the 
extent it is required for the implementation of the Supplier's contractual 
obligations towards the Buyer. The Supplier shall impose the commitments it 
has made to maintain confidentiality on all persons or companies to whom 
confidential information or services from the contract are entrusted. 

 
j) The foregoing shall not apply to information (i) that was known to the Supplier 

before it received them from the Buyer, (ii) that was developed by the Supplier 
independently without recourse to or use of the information of the Buyer (iii) 
that the has lawfully obtained from a third party, who to the knowledge of the 
Contractor did not have a confidentiality obligation towards the Buyer, and that 
the third party in turn did not obtain this information by a violation of protection 
provisions in favor of the Buyer (iv) that became known to the Supplier without 
any breach of these provisions or any other existing provisions on the protection 
of the operating and business secrets of the Buyer or were public knowledge, or 
(v) that must be disclosed by the Supplier due to the instructions of legal 
authorities, governmental/state agencies, or courts. In this case, the Supplier 
must inform the Buyer prior to the disclosure and must limit the scope of such 
disclosure as much as possible. 

 
k) The aforementioned obligations also apply to the period after the termination 

of the Agreement. 
 

l) Documents provided by the Buyer shall remain the property of the Buyer and 
must be returned by the Supplier to the Buyer without request at the end of the 
Agreement. Bookkeeping documents are not affected by this provision. 
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m) Any documentation or data relevant to activities performed, including without 
limitation any GMP documentation, must be attributable, original, accurate, 
legible, complete, controlled, retrievable, and safe from intentional or 
unintentional manipulation or loss. These items are required throughout the 
retention period of such data / documentation. 

 
n) The Supplier shall advertise its business relationship with the Buyer only upon 

prior written consent of the Buyer. 
 

30. Publicity 
 

a) Each Party agrees not to advertise or otherwise disclose to others the existence 
or the terms of the Agreement. Furthermore, each Party agrees not to use or 
reference in any advertising, sales, promotion, press release or other 
communication, any direct or indirect reference to the other party (for the Buyer 
this is also covers any reference to any of its affiliates) or its products (including 
without limitation name, logo, trademark, trade name, picture, etc.) without prior 
written consent of the party. Any media interaction by the Supplier in 
connection or relation to the contractual relationship between the Parties shall 
require the prior written consent of the Buyer 

 
31. Miscellaneous 

 
i) ORGANON endeavors to hold itself and its contractors to the highest ethical and 

compliance standards, including basic human rights, encouraging fair and 
equal treatment for all persons, the provision of safe and healthy working 
conditions, respect for the environment, the adoption of appropriate 
management systems and the conduct of business in an ethical manner. 
Without limiting any of the contractor's other obligations hereunder, and 
without conflicting with or limiting any of the warranties, obligations or other 
provisions expressly set forth elsewhere in these Terms and Conditions, 
including without limitation its obligations under the general rules of the law 
hereof, the Contractor agrees that it will abide by the letter and spirit of 
ORGANON's Business Partner Code of Conduct (the “Code”), as in effect from 
time to time, a copy of which is available at https://www.organon.com/wp-
content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-Conduct_v2.pdf  

 
j) The Contractor agrees that it will provide all documentation reasonably 

requested by ORGANON to demonstrate compliance with the Code. In the event 
of a conflict between the obligations in this section and the Code, on the one 
hand, and any other provision in these Terms and Conditions, on the other hand, 
such other provision of these Terms and Conditions shall control (but only to the 
extent of the conflict). 

 
k) ORGANON reserves the right, in its sole discretion, to audit the Contractor’s 

operations, books and records to ensure compliance with the Code. ORGANON 
will provide reasonable advance notice of such an audit, and may conduct this 
audit on its own or using a third-party auditor of its choosing. The Contractor shall 
acknowledge receipt of ORGANON’s notice as promptly as practicable after 
receipt of such notice and will confirm the date on which the audit will occur 
within 14 days after receipt of such notice. ORGANON or its third-party auditor 
may interview the Contractor’s employees as part of or in connection with the 
audit. This audit right shall be in addition to any other audit rights granted in 
these Terms and Conditions. 

 
 

l) In the event an audit identifies a non-conformance by the contractor with the 

https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-Conduct_v2.pdf
https://www.organon.com/wp-content/uploads/sites/2/2021/05/Code-Of-Conduct_v2.pdf
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Code, the Contractor will promptly take corrective action to remedy the non-
conformance. ORGANON reserves the right to approve all corrective actions. 
Corrective actions shall be implemented by the Contractor at the Contractor’s 
expense. ORGANON will endeavor, whenever practicable, to work with the 
Contractor to remedy the issue and put in place a corrective action plan. 

m) In the event the Contractor refuses to allow an audit, or fails or refuses to take 
corrective action, then in addition to any other remedy available to it under this 
contract, ORGANON reserves the right to terminate this contract in the event 
the Contractor fails to cure such refusal or failure within 90 days after written 
notice from ORGANON. 

n) All legal relationships between the Buyer and the Supplier are subject to Egyptian 
law. 

o) Exclusive jurisdiction for all disputes arising from or in connection with a contract 
shall have the competent Courts of Egypt. However, the Buyer is entitled to file 
suit against the Supplier at its place of business. 

p) Without limiting any of the Supplier's other obligations hereunder and without 
limiting any of the express warranties or obligations agreed to elsewhere in 
these Terms and Conditions, including without limitation its obligations hereof, 
the Buyer expects the Supplier will abide by the letter and spirit of ORGANON's 
Supplier Performance Expectations, as in effect from time to time, a copy of 
which is available at https://www.organon.com/wp-
content/uploads/sites/2/2021/04/Organon-Supplier-Performance-
Expectations.pdf  In the event of a conflict between the obligations in this 
section (h) and ORGANON’s Supplier Performance Expectations, on the one 
hand, and any other provision in these Terms and Conditions, on the other hand, 
such other provision of these Terms and Conditions shall control (but only to the 
extent of the conflict). 

32. Reporting adverse events and Quality complaints 
a) Where applicable, vendor will transmit any Adverse Events (AEs), Product Quality 

Complaints (PQCs), and other reportable information (including without limitation, 
local law reporting requirements, health authority reporting guidance etc.) related 
to an Organon medicinal product or medical device within one (1) business day or 
three (3) calendar days, whichever is shorter, upon receipt from any source. 

b) Where reporting of AEs or PQCs are contemplated as part of the provisions of the 
services, then the Vendor and Organon will agree on the mode of transmission for 
safety information, which will be documented in a mutually agreed upon 
agreement (ie: PV plan, PV agreement, protocol, safety management plan) prior to 
the commencement of activities. 

c) Where collection of adverse events are outside the scope of the services but the 
Vendor learns of any Adverse Event or Product Quality Complaint related to 
Organon product, the Vendor agrees to report the Adverse Event to Organon’s local 
Designated Point of Contact (DPOC) (DPOC) Telephone: + 38 (044) 392 21 44, or + 38 
(050) 692 21 44, email: dpoc.ukraine.cis@organon.com  

d) An adverse event (AE) is untoward medical occurrence in a patient or clinical trial 
subject administered a medicinal product and which does not necessarily have a 
causal relationship with this treatment. An adverse event can therefore be any 
unfavorable and unintended sign (e.g. an abnormal laboratory finding), symptom, 
or disease temporally associated with the use of a medicinal product or medical 
device, whether or not considered related to the medicinal product or medical 
device. 

e) A Product Quality Complaint (PQC) is any communication that describes a potential 
defect related to the identity, strength, quality, purity, or performance of a product 
identified by an external customer. This includes potential device or device 
component malfunctions. 

f) Other reportable information includes but not limited to worsening of existing 
symptoms, new disease, abuse, misuse, overdose, accidental exposure, medication 
errors, off label use and drug exposure during pregnancy. 

https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvip-organon.com%2Forganon%2Fwp-content%2Fuploads%2Fsites%2F2%2F2021%2F04%2FOrganon-Supplier-Performance-Expectations.pdf&data=04%7C01%7Cozge.eroz%40organon.com%7C9b22e45ffac84a950ac308d918f74442%7C484a70d1caaf4a03a4771cbe688304af%7C0%7C0%7C637568272551075460%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C1000&sdata=wyT3q4A30R7vGOU6C5L6Zv17G2gkN7uPWjbcRvGvmg0%3D&reserved=0
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvip-organon.com%2Forganon%2Fwp-content%2Fuploads%2Fsites%2F2%2F2021%2F04%2FOrganon-Supplier-Performance-Expectations.pdf&data=04%7C01%7Cozge.eroz%40organon.com%7C9b22e45ffac84a950ac308d918f74442%7C484a70d1caaf4a03a4771cbe688304af%7C0%7C0%7C637568272551075460%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C1000&sdata=wyT3q4A30R7vGOU6C5L6Zv17G2gkN7uPWjbcRvGvmg0%3D&reserved=0
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvip-organon.com%2Forganon%2Fwp-content%2Fuploads%2Fsites%2F2%2F2021%2F04%2FOrganon-Supplier-Performance-Expectations.pdf&data=04%7C01%7Cozge.eroz%40organon.com%7C9b22e45ffac84a950ac308d918f74442%7C484a70d1caaf4a03a4771cbe688304af%7C0%7C0%7C637568272551075460%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C1000&sdata=wyT3q4A30R7vGOU6C5L6Zv17G2gkN7uPWjbcRvGvmg0%3D&reserved=0
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